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3) социоморфные метафоры, в основе которых лежит сравнение объек-
тов с такими понятиями социальной среды, как театр, спорт, война, игра, 

экономика и др.: Réforme des retraites: déni et mépris, le cocktail Macron est 
explosif ‘Пенсионная реформа: отрицание и презрение, коктейль Макрона 
взрывоопасен’ («Libération», 20.01.2023); 

4) артефактные метафоры, базирующиеся на сравнении описываемых 

объектов с материалами, зданиями, техническими средствами: La colère 
sociale doit être le moteur de la gauche dans le débat d’idées ‘Социальный гнев 

должен быть двигателем партии левых в обсуждении идей’ («Libération», 
27.01.2023). 

Согласно проведенному анализу, антропоморфная метафора составляет 

30 % (21 пример) от общего числа проанализированных примеров; натуро-
морфная – 29 % (20 примеров), социоморфная 30 % (21 пример) и арте-
фактная – 11 % (8 примеров). Таким образом, можно констатировать, что 

антропоморфные и социоморфные метафоры являются наиболее распро-
страненными, что обусловлено привычкой человеческого сознания создавать 

метафорический перенос на основе тех реалий, которые окружают человека  
в повседневной жизни. 

Исследование употребления метафор в заголовках статей показало, что 

метафоры используются для привлечения внимания читателя, выделения 

одной новости на фоне других и передачи определенных эмоциональных 
состояний.   

 
В. Павлюкевич  
 

СЕМАНТИЧЕСКИЕ КАЛЬКИ КАК ИСТОЧНИК ПОЛИСЕМИИ  
В РУССКОМ И АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКАХ 

 
Семантическое калькирование состоит в придании слову родного языка 

отсутствовавшего у него ранее переносного значения по образцу некоторого 

слова другого языка: например, politique de la porte ouvertе ‘политика 

открытых дверей’. В результате исконно русское или французское слово 

получает новое дополнительное значение. При семантическом калькиро-
вании происходит семантическое сближение слов разных языков, услож-
нение семантики слов принимающего языка. В отличие от прямого заим-
ствования, калькирование требует от номинатора более глубокого знания 

языка-источника: калька может быть создана лишь тем, кто хорошо знает 

чужой язык, неплохо чувствует морфологическую структуру слова, семанти-
ческие связи внутри словообразовательного гнезда.  

Семантические кальки меняют языковую картину мира и, как следствие, 
языковое сознание, в результате в принимающем языке расширяются язы-
ковые ресурсы для концептуализации, категоризации и объективации объек-
тов действительности. При определенном сходстве заимствований и калек – 
это два совершенно разных понятия, которые имеют следующие различия: 
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1)  заимствования используют язык-донор, а кальки – его перевод;

2)  калькирование не засоряет язык, потому что оно привносит в него слова,

которых до этого не существовало; 3) соотношение заимствований и калек не

сопоставимо. Калька – гораздо более редкое явление, чем заимствование.

Приведем некоторые примеры семантических калек.

 Слово монстр наряду с традиционным отрицательно-оценочным

значением ‘чудовище, урод’ приобрело положительно-оценочное значение

‘нечто чрезвычайно значительное, выдающееся’ (напр., «монстры кинобиз-
неса»), уже зафиксированное в словарях, под влиянием семантики англий-
ского слова monster.

 Продвинутый в значении ‘находящийся на более высоком уровне, чем

раньше; более совершенный’ (продвинутый этап работы, продвинутый курс

обучения) – калька с английского advanced.
 Зеленые – о долларах (ср. англ. жаргонное green в этом же значении);

впрочем, возможен и самостоятельный метафорический перенос значения

у прилагательного зеленый – по цвету американских долларов.

 Высокий в значении ‘лучший, элитный’ (англ. High school), появля-
ются и другие сочетания со словом высокий, например, высокие технологии

(ср. англ. high technology) и даже высокая стоматология (в тексте рекламы).

           

                                        

                                                                
                                                                 
                                                                        
                                                                      
                         

                                                              
                                                                   
                                                                  
                                                                       
                                                                        
                                                                   
                                                                    
                                                                    
                                                                   
                                  

                                                                
                                                     

                                               
                                                                        

                                                                           


